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fig. a fig. b two piece handleset poignée de deux

For product with interior knob. (Refer to figure 2). (1) Position knob liner (i) onto door so that the pre-installed scr 
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FIG. A



ENGLISH — INSTALLATION INSTRUCTION



(d)



(f)



Drilling information on reverse side.



INSTRUCTIONS D’INSTALLATION — FRANÇAIS



(e)



Prepare for installation, by separating any of the following assemblies.
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(j) 2
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Préparez l’installation en séparant les ensembles suivants :



(k)



1



Prepare la instalación, separando una de las unidades siguientes:
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(m) �



(l)



(c)
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référez-vous à la ﬁgure A et suivez les étapes 1 à 7, ci-dessous.



(p)



(g) ��



(For a One piece handleset see the next section, below.)



�� ��



��



�� ��



and cylinder (c) ﬂush to door. Note, adapter is reversable to ﬁt a 1-1/2” (38mm) or a 2-1/8” (54mm) diameter hole. 2. On interior side of door, insert screws (d) through holes in plates (e) to engage the exterior cylinder (c) and tighten screws. 3. Snap the cover (f) onto the plates (e). 4. Place handleset (g) on exterior side of door. Note, if product came with interior lever, Install screws (h) into stems of handleset and extend screws out 7/8” (22mm). (See ﬁgure 1.) For 1-7/8" to 2-1/4" (57mm) thick doors, extend the longer screws out at least 1-11/32" (34mm).



FIG. 2 LARGER OPENING OUVERTURES
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MAS GRANDE
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KNOB LINER DOUILLE DE BOUTON REVESTIMENTO DEL POMO



(1) Avec l’ensemble de poignée (g) a monté sur le côté intérieur de la porte, placez le montage intérieur (l), avec la vis de réglage fait face loin à partir du bord de porte. (2) Tournez dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour recevoir les vis préinstallées (h). Une fois qu’il est serré contre la porte, (3) tournez dans le sens des aiguilles d’une montre et (4) serrez les vis. Note, le resserrage occasionnel peut être exigé. (5) Installez la couverture (m). (6) Installez le levier (n) approprié. (7) Serrent la vis de réglage.



Set Screw Vis de Réglage Tornillo de Presión



ONE PIECE HANDLESET



FIG. B



(1) Position knob liner (hh) onto door so that the pre-installed screws of handleset are positioned inside the larger screw hole openings. Rotate knob liner (hh) clockwise to capture screw heads. Tighten the screws to secure. (2) Snap on knob cover (ii). Rotate cover to position slots at sides. (3) Push knob (jj) onto liner allowing it to snap into place.



(jj)



(mm)



(aa)



(ii)



(dd)



(ll)
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8. Install washer and screw (nn), engaging the lower portion of exterior



handleset. Once the bottom screw is ﬁrmly tightened, place the screw cover (oo) onto washer.



�



�����



(kk)
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(oo)



7. For product with interior lever. (Refer to ﬁgure 3) (1) With handleset (bb) mounted on exterior side of door, mount interior assembly (kk) making sure set screw is facing away from door edge. (2) Rotate counterclockwise to receive the pre-installed screws (cc). Once ﬂush, (3) rotate clockwise and (4) tighten screws. (Note, periodic retightening may be required.) (5) Install the cover (ll). (6) Install appropriate lever (mm). (7) Tighten set screw.



(bb)



(hh)
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(nn) ONE PIECE HANDLESET POIGNÉE DE SINGULIÈRE DE MORCEAU MANILLA DE SINGULAR PEDAZO



(cc)



6. Para producto con manija interior. (Consulte ﬁgura 3.) (1) Con el manilla (g) montado en el lado exterior de la puerta, monte la unidad interior (l), coloque el tornillo de presión lejos del borde de la puerta. (2) Rote a la izquierda para recibir los tornillos (h). Una vez que sea plano en puerta, (3) rote a la derecha (4) apriete los tornillos. Nota, el volver a apretar en ocasiones puede ser requerido. (5) Presione la cubierta (m) sobre la base. (6) Instale la manija (n) apropiada. (7) Apriete el tornillo de presión.



(Pour un poignée de duex morceaux, voir la section, ci-dessus.)



(Para un manilla de dos pedazos, vea la sección arriba.)



POIGNÉE SINGULIÈRE MORCEAU



6. Pour le produit avec le bouton intérieur. (Voir ﬁgure 2.) (1) Positionnez douille de bouton (i) de façon à ce que les vis préinstallées de l’ensemble de poignées soient placées à l’intérieur des ouvertures des trous pour vis longues (voir ﬁgure 1). Tournez la douille de bouton (i) dans le sens des aiguilles d’une montre pour engager la tête de vis. Serrez les vis pour immobiliser l’ensemble. (2) Enclenchez le couvercle de bouton (i). Tournez le couvercle pour placer les encoches sur les côtés. (3) Glisser le bouton (k) sur l’ensemble de douille de bouton.



7. Pour le produit avec le levier intérieur. (Voir ﬁgure 3.)
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(1) Coloque la unidad de revestimiento del pomo (i) en la puerta de manera que los tornillos ya instalados de la manilla queden ubicados dentro de las aberturas para los tornillos más grandes. Gire el revestimiento del pomo (i) hacia la derecha para capturar la cabeza del tornillo. Ajuste los tornillos con ﬁrmeza. (2) Coloque la tapa del pomo (j). Gire la tapa para colocar las ranuras en los costados. (3) Deslice la pomo (k) en la unidad de revestimiento del pomo.



PARA UN MODELO DE MANILLA DE SINGULAR PEDAZO,



(aa). Note, l’adaptateur est réversible pour s’ajuster à un trou de 1-1/2” (38mm) ou de 2-1/8” (54mm) de diamètre 2. Placez le poignée (bb) au-dessus de l’adapteur (aa) du côté extérieur de la porte. Remarque, si le produi venait avec le levier intérieur, installez les vis (cc) sur des tiges de l’ensemble de poignée et en faisant sortir les vis de 7/8’’ (22 mm). (Voir ﬁgure 1.) Pour les portes d’une épaisseur de 1-7/8’’ (48mm) à 2-1/4’’ (57 mm), faire sortir les vis d’au moins 1-11/32’’ (34 mm). 3. Placez le cylindre (dd) dans le poignée. 4. Sur le côté intérieur, de la porte, insérez les vis (ee) dans les trous de las plaques (ff) aﬁn d’engager le cylindre extérieur (dd) et serrez les vis. 5. Enclenchez le couvercle (gg) sur las plaques (ff).



(ff)



5. Para el producto con pomo interior. (Consulte ﬁgura 2.)



POUR UN MODÈLE DE POIGNÉE DE SINGULIÈRE DE MORCEAU,



1. Sur le côté extérieur de la porte, positionnez l’adaptateur



(ee)



exterior (b) y el cilindro (c)) al ras con la puerta. Nota, el adaptador es reversible para adaptarse a oriﬁcio de 1-1/2” (38mm) o 2-1/8” (54mm) de diámetro. 2. Del lado interior de la puerta, introduzca los tornillos (d) por los oriﬁcios de las placas (e) para ﬁjarlos en el cilindro exterior (c), y ajústelos. 3. Coloque la tapa (f) sobre las placas (e). 4. Coloque la manilla (g) en el lado exterior de la puerta. Nota, si el producto venía con la manija interior, instale los tornillos (h) en los vástagos de la manilla y deje que los tornillos sobresalgan 7/8" (22mm). Para puertas gruesas de 1-7/8" (48mm) a 2-1/4" (57mm), deje que los tornillos más largos sobres algan por lo menos 1-11/32" (34mm).



7. Instale la rondana y el tornillo (n), atornillando la parte inferior de la manilla exterior. Una vez que el tornillo de abajo a sido ﬁremente apretado, ponga la cubierta del tornillo (o) sobre arandela.



référez-vous à la ﬁgure B et suivez les étapes 1 à 8, ci-dessous.



(For a Two piece handleset see the section above.)



1. Del lado exterior de la puerta, coloque el adaptador (a), la roseta



7. Installez la rondelle et la vis (o), en engageant la partie inférieure de



l’ensemble de poignées. Une fois la vis inférieure bien serrée, placez le couvercle (p) de vis sur la rondelle.



(gg)



MANILLA DE DOS PEDAZOS



(Para un manilla de singular pedazo, vea la sección siguiente, abajo)



6. Pour le produit avec le levier intérieur. (Voir ﬁgure 3.)



FIG. 3



reversable to ﬁt a 1-1/2” (38mm) or a 2-1/8” (54mm) diameter hole. 2. Position handleset (bb) over adapter on exterior side of door. Note, if product came with interior lever, Install screws (cc) into stems of handleset and extend screws out 7/8” (22mm). (See ﬁgure 1.) For 1-7/8" to 2-1/4" (57mm) thick doors, extend the longer screws out at least 111/32" (34mm). 3. Position cylinder (dd) into handleset. 4. On interior, insert screws (ee) through the holes of plates (ff) to engage the exterior cylinder (dd) and tighten screws to secure. 5. Snap the cover (gg) onto the plates (ff).



PARA UN MODELO DE MANILLA DE DOS PEDAZOS,



référez-vous à la ﬁgure A et suivez les étapes 1 à 7, ci-dessous.



(1) Positionnez douille de bouton (i) de façon à ce que les vis préinstallées de l’ensemble de poignées soient placées à l’intérieur des ouvertures des trous pour vis longues (voir ﬁgure 1). Tournez la douille de bouton (i) dans le sens des aiguilles d’une montre pour engager la tête de vis. Serrez les vis pour immobiliser l’ensemble. (2) Enclenchez le couvercle de bouton (i). Tournez le couvercle pour placer les encoches sur les côtés. (3) Glisser le bouton (k) sur l’ensemble de douille de bouton.



handleset. Once the bottom screw is ﬁrmly tightened, place the screw cover (p) onto washer.



6. For product with interior knob. (Refer to ﬁgure 2)



(Pour un poignée de singulière de morceau, voyez la prochaine section, ci-dessous.)



5. Pour le produit avec le bouton intérieur. (Voir ﬁgure 2.)



7. Install washer and screw (o), engaging the lower portion of exterior



1. On exterior side of door, position adapter (aa). Note, adapter is



POIGNÉE DE DUX MORCEAUX



rosette extérieure (b) et le cylindre (c) de niveau avec la porte. Note, l’adaptateur est réversible pour s’ajuster à un trou de 1-1/2” (38mm) ou de 2-1/8” (54mm) de diamètre. 2. Sur le côté intérieur, de la porte, insérez les vis (d) dans les trous de las plaques (e) aﬁn d’engager le cylindre extérieur et serrez les vis. 3. Enclenchez le couvercle (f) sur las plaques (e). 4. Placez l’ensemble de poignée (g) du côté extérieur de la porte. Remarque, si le produit venait avec le levier intérieur, installez les vis (h) sur des tiges de l’ensemble de poignée et en faisant sortir les vis de 7/8’’ (22 mm). (Voir ﬁgure 1.) Pour les portes d’une épaisseur de 1-7/8’’ (48mm) à 2-1/4’’ (57 mm), faire sortir les vis d’au moins 1-11/32’’ (34 mm).



MANILLA DE DOS PEDAZOS



6. For product with interior lever. (Refer to ﬁgure 3)



FOR A ONE PIECE HANDLESET DESIGN, refer to (FIG. B) and follow steps 1 — 8 below.
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1. Sur le côté extérieur de la porte, positionnez l’adaptateur (a), la



(h)



POIGNÉE DE DEUX MORCEAUX



(1) Position knob liner (i) onto door so that the pre-installed screws of handleset are positioned inside the larger screw hole openings. Rotate knob liner (i) clockwise to capture screw heads. Tighten the screws to secure. (2) Snap on knob cover (j). Rotate cover to position slots at sides. (3) Push knob (k) onto liner allowing it to snap into place.



(1) With handleset (g) mounted on exterior side of door, mount interior assembly (l) making sure set screw is facing away from door edge. (2) Rotate counterclockwise to receive the pre-installed screws (h). Once ﬂush, (3) rotate clockwise and (4) tighten screws. (Note, periodic retightening may be required.) (5) Install the cover (m). (6) Install appropriate lever (n). (7) Tighten set screw.
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(o)



TWO PIECE HANDLESET



FIG. 1



5. For product with interior knob. (Refer to ﬁgure 2)
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TWO PIECE HANDLESET



1. On exterior side of door, position adapter (a) , exterior rose (b)



1



2



(b)



POUR UN MODÈLE DE POIGNÉE DE DEUX MORCEAUX, FOR A TWO PIECE HANDLESET DESIGN, refer to (FIG. A) and follow steps 1 — 7 below.



Instrucciones de perforación al reverso.



(a)



(i)



(n) �



INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN EN ESPAÑOL



Instructions de perçage au verso.



(1) Avec l’ensemble de poignée (g) a monté sur le côté intérieur de la porte, placez le montage intérieur (l), avec la vis de réglage fait face loin à partir du bord de porte. (2) Tournez dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour recevoir les vis préinstallées (h). Une fois qu’il est serré contre la porte, (3) tournez dans le sens des aiguilles d’une montre et (4) serrez les vis. Note, le resserrage occasionnel peut être exigé. (5) Installez la couverture (m). (6) Installez le levier (n) approprié. (7) Serrent la vis de réglage.



8. Installez la rondelle et la vis (mm), en engageant la partie inférieure de l’ensemble de poignées. Une fois la vis inférieure bien serrée, placez le couvercle (nn) de vis sur la rondelle.



référez-vous à la ﬁgure A et suivez les étapes 1 à 8, ci-dessous.



MANILLA SINGULAR PEDAZO



1. Del lado exterior de la puerta, coloque el adaptador (aa). Nota, el



adaptador es reversible para adaptarse a oriﬁcio de 1-1/2” (38mm) o 2-1/8” (54mm) de diámetro. 2. Coloque la manilla (bb) sobre el adaptador en el lado exterior de la puerta. Nota, si el producto venía con la manija interior, instale los tornillos (cc) en los vástagos de la manilla y deje que los tornillos sobresalgan 7/8" (22mm). Para puertas gruesas de 1-7/8" (48mm) a 2-1/4" (57mm), deje que los tornillos más largos sobres algan por lo menos 1-11/32" (34mm). 3. Coloque el cilindro (dd) en la manilla. 4. Del lado interior de la puerta, introduzca los tornillos (ee) por los oriﬁcios de las placas (ff) para ﬁjarlos en el cilindro exterior (dd), y ajústelos. 5. Coloque la tapa (gg) sobre las placas (ff).



6. Para el producto con pomo interior. (Consulte ﬁgura 2.) (1) Coloque la unidad de revestimiento del pomo (i) en la puerta de manera que los tornillos ya instalados de la manilla queden ubicados dentro de las aberturas para los tornillos más grandes. Gire el revestimiento del pomo (i) hacia la derecha para capturar la cabeza del tornillo. Ajuste los tornillos con ﬁrmeza. (2) Coloque la tapa del pomo (j). Gire la tapa para colocar las ranuras en los costados. (3) Deslice la pomo (k) en la unidad de revestimiento del pomo. 7. Para producto con manija interior. (Consulte ﬁgura 3.) (1) Con el manilla (g) montado en el lado exterior de la puerta, monte la unidad interior (l), coloque el tornillo de presión lejos del borde de la puerta. (2) Rote a la izquierda para recibir los tornillos (h). Una vez que sea plano en puerta, (3) rote a la derecha (4) apriete los tornillos. Nota, el volver a apretar en ocasiones puede ser requerido. (5) Presione la cubierta (m) sobre la base. (6) Instale la manija (n) apropiada. (7) Apriete el tornillo de presión.



8. Instale la rondana y el tornillo (mm), atornillando la parte inferior de la manilla exterior. Una vez que el tornillo de abajo a sido ﬁremente apretado, ponga la cubierta del tornillo (nn) sobre arandela.



USP 802 Signature Dummy Handleset



28745 /01



ENGLISH DRILLING INSTRUCTIONS. Using template, mark drilling locations on door by following steps 1 — 3. 1. Select the template that allows you to place the template on the EXTERIOR side of door. Fold template along fold line and place fold line along the edge of door with the centerline “A” approximately 38” (965mm) from ﬂoor. 2. Mark appropriate centers for the 2-1/8” (3mm) diameter holes. Note, this product will accommodate a 1-1/2” (38mm) diameter hole for top cylinder assembly only. Important, select desired backset before marking centers (see ﬁgure T-1). 3. Mark appropriate screw hole center for bottom of handle. Once locations are marked, continue with steps a through d below.
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a. Drill 1/8” (3mm) diameter pilot holes: Drill pilot holes through door at the 2-1/8” (54mm) center locations and at the location marked for bottom of handle. b. Drill the 2-1/8” (54mm) diameter holes about half way through door, then ﬁnish drilling from other side to prevent splintering. c. For the bottom of handle, drill a 5/16” (8mm) diameter hole about half way through door, then ﬁnish drilling from other side to prevent splintering. d. Continue by following INSTALLATION INSTRUCTIONS on reverse side.



�����



INSTRUCTION DE PERÇAGE EN FRANÇAIS Avec le gabarit, marquer l’emplacement des trous sur la porte en suivant les étapes 1 — 3. 1. Choisir le gabarit pouvant être placé sur le côté extérieur de la porte. Plier le gabarit le long de la ligne de pliage et placer la ligne de pliage le long du bord de la porte, avec l’axe “A” à environ 38” (965 mm) du sol. 2. Marquer les centres des trous de 2-1/8” (54 mm). Remarque pour le trou supérieur seulement : ce produit s’adapte à un trou de diamètre 1-1/2” ( 38mm) si nécessaire. Il est important, de sélectionner le écartement souhaitée avant de marquer les centres (voir ﬁgure T-1) 3. Marquer le centre du trou de vis approprié pour le bas de la poignée. Une fois les emplacement marqués, passer aux étapes a à d ci-dessous.
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Cylinder assembly hole
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Figure T-1



ATION C I L B U SP ON THI ALE S N O I S C DIMEN RE NOT TO S�������������� LATE TO P A M E T ������� IS USE TH ���������� . T O N ANCES T DO S I D K MAR



2-3/8” (60mm) OU 2-3/4” (70mm) ÉCARTEMENT
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1. Seleccione la plantilla que le permita colocarla del lado EXTERIOR de la puerta. Doble la plantilla a lo lagro del doblez y coloque el doblez a lo largo del borde de la puerta con la línea central “A” a unas 38” (965mm) del suelo. 2. Marque los centros apropiados para los oriﬁcios de 2-1/8” (54 mm) de diámetro. Nota: Este producto puede ser adaptado en un oriﬁcio superior de 1-1/2” (38mm) de diámetro si se desea. IMPORTANTE, seleccione la distancia al centro deseada antes de marcar los centros (ver ﬁgura T-1). 3. Marque apropiadamente el centro del oriﬁcio para el tornillo de la parte inferior de la manilla. Continue con los pasos de a a d de abajo.
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Figure T-1
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2-3/8” (60mm) O 2-3/4” (70mm) DISTANCIA AL CENTRO
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Oriﬁcio Superior
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a. Perfore oriﬁcios guía de



1/8” (3mm) de diámetro, a través de la puerta en el centro de los oriﬁcios de 2-1/8” (54mm) de diámetro y en el lugar marcado para la parte inferior de la manilla. b. Perfore los oriﬁcios de 2-1/8” de diámetro hasta la mitad de la puerta, luego termine de perforarlos por el otro lado para evitar astilladuras. c. Para la parte inferior de la manilla, perfore un oriﬁcio de 5/16” (8mm) de diámetro hasta la mitad de la puerta, luego termine de perforarlo por el otro lado de la puerta para evitar astilladuras. d. Continúe en dorso con las instrucciones de instalación.



Lifetime Warranty This product comes with a lifetime mechanical and ﬁnish warranty to the original residential user against defects in material and workmanship as long as the original user occupies the residential premises upon which the product was originally installed.
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Figura T-1



If product was purchased with a lifetime ﬁnish that will never tarnish (PVD), the warranty below applies.
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Full Lifetime Mechanical & Lifetime Finish Warranty This product comes with a lifetime mechanical warranty and lifetime ﬁnish warranty to the original residential user against defects in material and workmanship as long as the original user occupies the residential premises upon which the product was originally installed. The ﬁnish is guaranteed against tarnishing and corrosion.



This warranty DOES NOT COVER scratches; abrasions; deterioration due to the use of paints, solvents, or other chemicals; abuse; misuse; or product(s) used in commercial applications. Upon return of a defective product to Kwikset Corporation, Kwikset may repair or replace the product or refund the purchase price. Kwikset is not liable for incidental or consequential damages. Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above exclusion may not apply to you. This warranty gives you speciﬁc legal rights and you may also have other rights that vary from state to state. If a mechanical or ﬁnish defect occurs, please call 1-800-327-LOCK (5625) in the U.S. and Canada or return it to Kwikset Corporation, Consumer Services, 19701 Da Vinci, Lake Forest, California 92610.For customers outside of the U.S. and Canada, claims under this warranty must be made only to either the place of purchase or to the listed importer.



Garantie à Vie Ce produit bénéﬁcie d’une garantie mécanique et du ﬁni à vie pour l’utilisateur d’origine dans une installation résidentielle contre tout défaut de matière première et de main-d’œuvre aussi longtemps que l’acheteur d’origine occupe les locaux dans lesquels le produit a été installé.
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Trou Supérieur



Percer des trous-pilotes en travers aux emplacements situés à 2-1/8” (54mm) du centre et à l’emplacement marqué pour le bas de la poignée. b. Percer chaque trou de diamètre 2-1/8” (54mm) jusqu’au milieu de l’épaisseur de la porte environ, puis ﬁnir le perçage de l’autre côté pour éviter l’éclatement du bois. c. Pour le bas de la poignée, percer une trou de diamètre 5/16” (8 mm) jusqu’à environ la moitié de l’épaisseur de la porte, puis percer depuis l’autre côté pour éviter tout éclatement du bois. d. Continez des INSTRUCTIONS D’INSTALLATION au verso.



Usando la plantilla, marque los lugares de perforación en la puerta siguiendo los pasos del 1 al 3.
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INSTRUCCIONES DE PERFORACIÓN EN ESPAÑOL
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a. Percer des trous-pilotes de 1/8” (3mm):
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2-3/8” (60mm) OR 2-3/4” (70mm) BACKSET
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Si le produit a été acheté avec un ﬁni à vie qui est garantie contre le ternissement (PVD), la garantie ci-dessous s’applique.
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Garantie Totale Mécanique à Vie et Garantie du Fini à Vie Ce produit bénéﬁcie d’une garantie mécanique à vie et d’une garantie du ﬁni à vie pour l’utilisateur d’origine dans une installation résidentielle contre tout défaut de matière première et de main-d’œuvre aussi longtemps que l’acheteur d’origine occupe les locaux dans lesquels le produit a été installé. Le ﬁni est garanti contre le ternissement et la corrosion.
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���������� La présente garantie NE COUVRE PAS les rayures, abrasions, détériorations dues à l’utilisation de peintures, solvants ou autres produits chimiques, les abus, les mauvaises utilisations ou les produits utilisés dans des applications commerciales. En cas de retour d’un produit défectueux chez Kwikset Corporation, Kwikset peut réparer ou remplacer le produit ou rembourser le prix d’achat. Kwikset ne peut pas être tenue responsable pour des dommages consécutifs et indirects. Certaines juridictions interdisent les exclusions ou les limitations des dommages indirects ou consécutifs; ainsi ces exclusions peuvent ne pas s’appliquer à votre cas. Cette garantie vous donne des droits légaux spéciﬁques et vous pouvez également disposer d’autres droits dont la teneur varie d’une juridiction à l’autre. En cas de défaut mécanique ou du ﬁni, veuillez appeler le 1-800-327-LOCK (5625) aux É.-U. et au Canada ou renvoyez le produit à Kwikset Corporation, Consumer Services, 19701 Da Vinci, Lake Forest, California 92610. Les clients de l’extérieur du Canada et des États-Unis peuvent faire leurs réclamations en vertu de la présente garantie en s’adressant au point d’achat ou à l’importateur inscrit.
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Garantía de por Vida Este producto viene con una garantía de por vida sobre los componentes mecánicos y el acabado otorgada al usuario original, cubriendo defectos en materiales y mano de obra, por el tiempo en que este usuario original ocupe la residencia donde se hayan instalado los productos por primera vez.
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Si el producto se compró con un acabado de por vida este nuca perdera el lustre, es vàlida la garantía que aparece a continuación.



��������������



Garantía Total de por Vida sobre los componentes Mecánicos y de por Vida sobre el Acabado Este producto viene con una garantía de por vida sobre los componentes mecánicos y de por vida sobre el acabado otorgada al usuario original,cubriendo defectos en materiales y mano de obra, por el tiempo en que este usuario original ocupe la residencia donde se hayan instalado los productos por primera vez. El acabado está garantizado contra la pérdida de lustre y contra la corrosión.



Esta garantía NO CUBRE rayones, abrasiones, deterioro debido al uso de pinturas, solventes u otras sustancias químicas; abuso, mal uso o uso del/de los producto/s en aplicaciones comerciales. Con la devolución de un producto defectuoso a Kwikset Corporation, Kwikset podrá reparar o reemplazar el producto o reembolsar el precio de compra. Kwikset no se hace responsable por daños consecuentes ó imprevistos. Algunos estados no permíten la exclusión ó limitación de daños consecuentes ó imprevistos, de modo que ésta exclusión puede no aplicarse a usted. Ésta garantía le otorga derechos legales y usted puede tambien tener otros derechos que varían de un estado a otro. Si ocurre un defecto mecánico o en el acabado, llame a 1-800-327-LOCK (5625) en los ESTADOS UNIDOS Y CANADA ó devuelbalo a Kwikset Corporation, consumer services, 19701 Da Vinci, Lake Forest, California 92610. Para clientes fuera de los Estados Unidos y Canadá, los reclamos bajo esta garantía se deben realizar solamente a través del lugar en donde se compró el producto o del importador indicado.



This product is covered by one or more of the following patents or patents pending: 4664433 4844522 5123683 5317889 5335525 5335950 5441318 5452928 5482335 5490700 5496082 5513509 5513510 5529351 5540070 5570912 5662365 5761937 5810402 5816629 5857365 6058746 6128933 6151934 6398465 6401932 6412319 6443504 6532629 6536812 6568727 6598440 6604744 6622537 6662606 6695365 6702340 6828519 6860131 6860529 6862909 6880871 D344011 D347564 D348602 D348821 D352888 D361488 D361489 D361706 D363872 D373063 D373523 D400777 D407292 D431443 D435423 D436933 D437216 D437771 D443194 D443808 D446122 D447927 D452131 D453897 D453898 D453899 D454049 D458839 D461700 D463968 D464565 D464877 D465989 D468636 D472794 D473780 RE38693



Importado por : Black & Decker S.A. de C. V. Bosques de Cidros Acceso Radiatas #42 Col. Bosques de Las Lomas CP 05120 Mexico, D.F. Tel. 55- 5326-7100
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fig. a fig. b two piece handleset poignée de deux morceaux ... 

(2) Snap on knob cover (j). ... Snap the cover (f) onto the plates (e). 4. ..... Corporation, Consumer Services, 19701 D
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fig.1 fig.2 

hacia la parte trasera. Étape 1: Forer deux trous centrés dans le fond de l'armoire murale, le premier vers l'avant et l
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FIG. 1 FIG. 2 FIG. 3 

16 mar. 2012 - La cubierta se puede montar en la superficie de una pared. 2. La cubierta se puede montar al ras dentro d
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FIG. 1 FIG. 2 FIG. 3 

5) Tilt glass and slip one end of glass through one arm. 6) Raise other end of glass up and slip that end of glass throu
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fig. 4 fig. 5 fig. 1 fig. 3 fig. 2 1. Prepare latches. 2. Follow 

Drill 1" (25mm) diameter holes in door edge. e. Drill 1" diameter holes in door jamb, drill hole a minimum of 1" (25mm)
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fig. 4 fig. 5 fig. 1 fig. 3 fig. 2 1. Prepare latches. 2. Follow sequence A 

Pull spindle away from mechanism, rotate it. 1/2 turn (180°) and ... Align and insert latch in door edge by hand as far
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FIG. 2 FIG. 1 

b) unscrew the fuse(s), or switch “off” the circuit breaker switch(s), that control the power to the fixture or room tha
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FIG. 2 FIG. 1 - UserManual.wiki 

IMPORTANT: Before you start, neVeR attempt any work without shutting off ... a) Go to the main fuse, or circuit breaker,
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Fig. 1 Fig. 2 

backplate. 2. Fig. 2. 1. 2. 3. Install latch with the slant of bolt (F) facing in the direction that the door closes. Fo
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Fig. 1 

latch bolt and secure with screws. For a drive-in latch option: Align collar opening with shape of bolt and slide it on
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fig. 1 fig. 2 typical lettering view - after installation - hubbellcdn 

09.02.1985 - 1-800-361-6975 (QUEBEC). 1-800-387-6487 (ALL OTHER PROVINCES). FOR PRODUCT INFO: http://www.burndy.com. 02/11/1985. --. --. --.
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Fig. 1 - Valera 

current not greater than 30 mA is installed in the electrical system which ... This appliance can be used by children of 8 years and over, and by persons with ...
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fig. 17/1 

board and store them in a place that cannot be accessed by chil- dren. ...... 825. 740 - 749. (5.0-10). 3600 km/h mph. 1
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Fig.13 - Oye Deb 

tiempo, tanto para decisiones de negocios como ... Esfuerzo se refiere a cuánto tiempo y trabajo me ... hasta que llegue
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mtc newsletter #28 - Fig-docs.com 

FÃ‰DÃ‰RATION INTERNATIONALE DE GYMNASTIQUE. MTC NEWSLETTER #28. 1. By Mr. Steve BUTCHER, President of the Men's Technical Committee.
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5 fig. Leve', C. - Minsa 

3 dic. 2015 - GC) -20101 hl..s/. Yes, 2 j cb Notrie/yrihke cid 2015. Artículo 5.- Encargar, del 30 de noviembre al 5 de
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mtc newsletter #28 - Fig-docs.com 

and they will be included in the March 2015 Code of Points. â€¢ Broken handguard (grip) rule. â€¢ Exceeding the allowable time for a fall. â€¢ Exceeding the allowable ...
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Black Cage â€’ Der schwarze KÃ¤fig 

Doch schnell stellte er fest, wie vergebens das war ... nicht einfach so dort raus lassen, doch es gibt einen Weg, wie du .... verschuldet und mit einem hohen Kredit be- lastet. Dinge ... werden, oder vielmehr verleibte die Bank es sich einfach ein .










 


[image: alt]





Lipton Pear & Fig 6 x 57 g 

Pyramiden-Teebeutel platzsparend in flacher HÃ¼lle verpackt. Zutaten. Zutaten: Hagebutte, OrangenblÃ¤tter, Aroma, 7,6% Apfel, LindenblÃ¼ten, Zichorienwurzel, ...
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1. Prepare latches. fig. 6 fig. 7 01 BP 800 Single Cylinder ... 

Once handleset is mounted ... slide it on until the notches (a) on collar snap ..... it to Kwikset Corporation, Consumer
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MEDIDA PN-16 PN-10 Fig.34 Fig.39 PN-10 PN-16 40 

BORJA. VÁLVULA de COMPUERTA HUSILLO ASCENDENTE. MAYO 2.008. TUVAIN, S.A. se reserva el derecho de modificar estos precio
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fig so fución *linisteriat - Ministerio del Ambiente 

Decreto leg¡stat¡vo N'1013, Ley de Creación, Organización y Funciones del .... loc¡li¿ád$ en el área geográfic¿ quo re€p
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Page 1 VIII EEEEEEECTEITETAntigua a Fig. Fugu. FE: pºr 2El ... 

Payaso "Pip" Tiene potencial Manuel Belgran Nicarga sºlº está prº para de las energías re. MWe Hidro Pantasma, alcanza a
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Two-Door Auto Defrost Refrigerator Le Manuel de Deux Portes 

(únicamente en taller). 90 días en componentes. Ninguna otra garantía es válida. ¿Qué está cubierto? 1. Los componentes
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